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Riitta Oittinen 
Koko totuus?
Kääntämisen mahdollisuudesta 
ja mahdottomuudesta

POSITIOITA

Kääntäminen dialogina
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Jj J  Minulle kääntäminen 
merkitsee uudelleen 
kirjoittamista 

uutta, uudenkielistä 
ja -kulttuurista kohde 
yleisöä varten -  koen 
näin käänsinpä sitten 
tietokirjallisuutta 
aikuisille tai kuvakirjoja 
lapsilukijoille. Kääntä 
minen on myös dialogista 
toimintaa, ihmisen puhetta 
ihmiselle.”

Alkutekstin pyhyys

Kotouttaminen ja  
vieraannuttaminen



POSITIOITA

Lukijan arvostaminen

Koko totuus?
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99 Kun itse ryhdyn
kääntämään, mietin
aluksi, mitä, miksi ja 

kenelle käännän. Mietin, 
onko tuleva lukijani 
esimerkiksi alan tutkija 
vai vasta alalle pyrkivä 
opiskelija. Kääntäjän 
on tärkeä pohtia, mitä 
käännöksen lukijat 
odottavat ja millaiset 
heidän taustatietonsa 
ovat. Tietenkään emme voi 
etukäteen tietää edes yhtä 
saati kaikkia todellisia 
lukijoita, mutta tällainen 
pohdinta on tarpeen: se 
antaa tulkinnalle kehyksen 
ja johdonmukaisuutta.”
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Kirjallisuus


